1) _Customer Invoice Addrass {2} Remarks DELWERY NOTE
¢ Magna PT S.p.A. Our 1D number: {3) No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2224070
70028 Modugno (Bari) Your ID no...: {4} Date
‘_]/'FNZIEN 1704886850728 26.08.24
{5) Supplier [:H Frelght {71 Delivery {really) Invoice
SN: 9101 1364 paid | | unpaldl Railread cdr ICarn‘er 18) No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Frolgh gouds [l etice
Daimlerstraie 49-53 Express gqedsjoun veicle
70825 Korntal-Miinchingen Expref ) Date
Post
{10} Your Ret 111} _Your Order No./Date 15) Additional Detalls — {12} Our Departement {13) Dirgct dial | (14} Qur Ref No.
411 550003889701 Herr Djedidi, Selif
22.08.24
1191 Shipment Method paidi20jonpai] 121} Packing n] 22 Marks 123} Total Weight kg 24
DHL Freight G look grass net
mbH X | below DS 9 8
WeEl Shipping Address ; Flace oruntoas - |
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 14248
scriptio 4 Custoemer Remarks
llgiz)) (28) Part-No. :;?: g:CklfiI;ﬁ " ] 0:13::"“1\! l(-lsf;": ‘ mCluantity - + /- Remarks
Delivery:
1 1 900.9.0923.51 9040 Pi
900.9.0923.51 AHNL. DIN983 GR.16.00X1. 0
TROW.gedlt,lose/VCI
EC level A
Container 1/TBA-520945 3215 R~ 6000 {Pi
Batch number 432841
1/TBA-520945 3215 R~ 3040 | Pi
Batch number 432841 4 g&ﬂ-%’ AR

501 361, 1131

; ™K

KUBHNE+AGEL sl S

ACTETTAZIONE MERCE
Quantitz dichiarata: ?% 0
Quantita effettiva:
Tipo imballaggio:
Quantit Imballi:
Conformita alie sc;g d'imbalio: @. @l

FoLfec.

Data controllo: &

fima ;

142) Goods Inwards Remarks {43} Quantlty Check {44} Quality Check (45) Receiver {46) Invaice Check

IDala

Name/
No.




]

&

1. Expediteur {nom, adresse, pays)
Sender {name, address,country }
Expeditor (denumire, adresé, {ard)

RudiveeR  TRANSFORT G R&f
DY) ¢ 1 OQNTL- TAUHCHGEN

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

Ce transport ost soumis, noncbstanttout  “This carriage is subject, notwithstanding any
clause contraire a fa Convenlion refative  clause o the contrary, to the Convention

au contract de transport intemationalde on the Contract for Intemational Camiags
marchandises par routa {CMR) of guods by road (CMR)

2. Destinatalre (nom, adresse, pays)
Consignes (name, address, country)
Destinatar (denumiire, adresé,laré)

M8GrA O SpA
. 303 1odU G

{{: mpﬂcg, fﬂ“ﬁémn‘i 3 S2x

att G&nmulalunlg;p. m;r .>.. Wy
oo

3. Lieu prevu pour la livraison de Iz marchandise

17, Trany porlaur successifs / Successive camiers/ Qperater] da transpart succashi

Place of delivery of the goods E:;,’s’fgf,ﬁw Nom f Name / Nume
Locul de livrare a marfi Adressa ] Address | Adiesa
Heure d'ouverluge du depot / wershousa opening hours Pays ! Country f Tara
racy el acceptation f receipt and Acceptance / Receptie §i acceptare
] ’ Data Signature
4. Lie et date de |a prise en charge da la marchandise 18. Reserves et observations du transporteur
Place and, dale of faking aver the goads Liet / Place Carrier’s reservations and abservations
Locul 41 data incarcari marii Pays { Cotntry Rezervele gi observaliile operatorului de transporf

Data

Hevre d'ariv ﬁmﬁf@a?lz S"

Heure de depart/ Time of depariure

5. Documents annexes
Dotuments atlached
Documente anexate

19+21+22 Les parlies encadrees de lignes grasses doivent elre remplies par le transporteur
The space framed with heavy lines must be filed in by caryier

Y compris et
including and

A remplir sous la responsabilifie de 'expediteur {.15

To be completed on the sender’s responsability

i "‘;

.r

~1

iy

(' fr}

.

T

6. Marques &f numero 7. Nombre des calis 8. Mode d'emballage 9, Nature de la marchandise| 10.No statisti ¥
" d X ue 1t Polds brut, kg | 12,Cubage (m’)
Marks a‘nd Nos I Number of packages  Methad of packing Nature of the goods Stabstical number Gross weightinkg]  Volume in (m")
Marea gl numarul Numér de colats Modul de ambalare Natura marfurilor Numir statistic | Masa bruta Volum in (m")
Classe Chifira Lelire
Class Number Laller
Clasa Numint ~ Litera {ADRY)
13.Instructions de [‘expediteur 19. Con\(entlons particulieres
Sender’s Instructions Special agreements
Instructivnile expeditorului Acorduri speciale
20, Apayer par Expedieur Mannaia Deslinataite
Tobe paidby | Sender Cumency Conslgnee
Plala prin Expeditor Moneds Destinatar
Prnix da transport
Carriaga charges:
Preful trensporului
Reductions
Deductions
Reducer
Selde/ Balanzed Sold;
Supplemenis
Supplem, charges|
Taxe suplimentare]
14. Prascripticns d"affrachissement! Instructions as Frals accessclres
to payment for cardage  Instsuctiuni de platd Oiher charges:
[ Franco { Cariage payed / Plata la expediere
[0 Non franco / Carriage forward / Plata la destinalie TOTAL
21.Efabhaa 15, Remboursement! Cash on dalivery.' Suma de plata
Estabifished in o D ———
StabitIn s w
22 23,

“Hinger Travepart .
lienthalstrafe ’E\ Ok

TO&:&. urntal

!

- 00)7 118399500 ¢ |  L——~ARAD:K IN . rscrva di

. Signall{f€ el e Pay ™~ *| Signature et fimbre du transporteur o fibr gg geslb'lalalre
S:gnalure a%m;?amp onl‘(gﬁltﬁt; | Signalure and stamp of the carrier v es%ﬁm .- '% mns@nﬁfuantita”
Semnétura §i slampila expediforuful < Semndtura si gtampila operatorulul de ransport Semnatura i slamplla destinatarulul

SW]I‘T EXPRESS STBLITT hS SkL.
C.IF.RD s?smﬁés

$tr, Campul Lini sill, NF, 5
: MM:&M
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